
Vol. 134, No. 23 Vol. 134, no 23

Canada
Gazette

Gazette
du Canada

Part I Partie I
OTTAWA, SATURDAY, JUNE 3, 2000 OTTAWA, LE SAMEDI 3 JUIN 2000

NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazetteis published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of threeparts as described
below:

La Gazette du Canadaest publiée conformément aux
dispositions de laLoi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
bepublished in theCanada Gazetteother than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant êtrepubliés dans laGazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral etqui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 5, 2000, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
5 janvier 2000 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
possible après la sanction royale

The Canada Gazetteis available in mostpublic libraries for
consultation.

On peut consulter laGazette du Canadadans laplupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Governmentpublications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à laGazette du Canadaou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : LesÉditions
du gouvernement du Canada, Travauxpublics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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producer to the head office of the Producer Board within seven
days following the last day of such month.

expédiéespar le producteur au siège social de l’organisation de
producteurs dans les sept jours suivant le dernierjour d’un tel
mois.

REPEAL ABROGATION

4. TheManitoba Hog Marketing Administration Levies (Inter-
provincial and Export Trade) Order, 1998(SOR/98-461) is
repealed.

4. L’Ordonnance de 1998 sur les taxes payables pour la com-
mercialisation du porc du Manitoba (marchés interprovincial et
international)[DORS/98-461] est abrogée.

5. This Order comes into force on April 5, 2000. 5. La présente ordonnance entre en vigueur le 5 avril 2000.

EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

(This note is not part of the Order.) (La présente note ne fait pas partie de l’Ordonnance.)

This Order establishes the amount of the levy on weanling hogs
and the amount of the levy on all other hogs payable by hog pro-
ducers in theprovince of Manitoba with respect to the marketing
of hogs in interprovincial and export trade of hogs produced
in Manitoba and requires suchproducers to remit such levies
monthly.

Cette modification établit les redevances à payer sur les porce-
lets sevrés et le montant des redevances àpayer pour tous les
autres porcs par les producteurs de porcs de la province du Ma-
nitoba relativement auxporcs commercialisés sur les marchés
interprovincial et d’exportation, et elle établit que ces producteurs
sont tenus de remettre ces redevances chaque mois.

[23-1-o] [23-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Conditions for the Manufacture or Importation of a Substance
New to Canada that Is Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation d’une
substance nouvelle au Canada qu’on soupçonne d’être toxique

Notice is hereby given, pursuant to subsection 84(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999(the Act), that the
Ministers of Health and of the Environment have assessed infor-
mation pertaining to a substance suspected of being “toxic,” as
defined under section 64 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 84(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999)[la Loi], que les ministres de la Santé et de l’Envi-
ronnement ont évalué de l’information concernant une substance
qu’on soupçonne d’être « toxique » aux termes de l’article 64 de
la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 84(1)(a) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, conditions on the manufacture and import
of this substance.

Le ministre de l’Environnement,par la présente, trouve ap-
proprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 84(1)a) de laLoi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999), des conditions concernant la fabrication et
l’importation de cette substance.

Acetic acid, reaction products with 1-[[2-[(2-aminoethyl)amino]
ethyl]amino]-3-phenoxy-2-propanol, bisphenol A diglycidyl
ether-Bu glycidyl ether-2,2′-[1,4-butanediylbis(oxymethylene)]bis
[oxirane]-polyethylenepolyamine polymer, formaldehyde, and
polyethylenepolyamine. The notifier may import the notified sub-
stance in amounts exceeding 10 000 kg per year and exceeding an
accumulated total of 50 000 kg after the assessment period ex-
pires on May 17, 2000, only in circumstances where the notifier
complies with the following terms:

Acide acétique, produits de réaction avec le 1-({2-[(2-
aminoéthyl)amino]éthyl}amino)-3-phénoxypropan-2-ol, l’éther
diglycidylique du bisphénol A-éther glycidylique de butyle-2,2′-
[butane-1,4-diylbis(oxyméthylène)]bis(oxirane)-polymère de la
polyéthylène-polyamine, le formaldéhyde et la polyéthylènepoly-
amine. Le déclarantpeut importer la substance viséepour des
quantités au-delà de 10 000 kilogrammes/année et au-delà d’un
cumulatif de 50 000 kilogrammes après lapériode d’évaluation
expirant le 17 mai 2000, seulement s’il respecte les conditions
générales suivantes :

Use Restriction Restriction concernant l’utilisation
1. The notifier shall import the notified substance for use
only as an epoxy curing agent for industrial or commercial
water-based paints and coatings.

1. Le déclarant doit importer la substance visée seulement
comme un agent réactif époxyde dans lespeintures et les
enduits à base d’eaupour utilisation industrielle ou
commerciale.

Record Keeping Requirements Tenue de registres
2.(1) The notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating:

(a) the use of the notified substance;
(b) the quantities of the notified substance being imported,
manufactured, sold, purchased, and used;

2.(1) Le déclarant doit conserver les registres sous forme
électronique ou sur papier, avec toute la documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres et indiquant :

a) l’utilisation de la substance visée;
b) les quantités de la substance visée que le déclarant im-
porte, produit, vend, achète et utilise;
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(c) the name and address of each of the notifier’s
customers buying the notified substance.

c) le nom et l’adresse de chaque client qui achète la sub-
stance visée.

2.(2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod
of at least five years after they are made.

2.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés
au paragraphe 2(1) à son siège principal au Canadapour
une période d’au moins cinq ans après l’inscription des
renseignements.

Information Requirements Renseignements à fournir
3. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

3. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance
visée, il doit en informer le ministre de l’Environnement, par
écrit, 30 jours avant la fabrication.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux

J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement
[23-1-o] [23-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04207 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04207
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Quebec Region.

1. Titulaire : Ministère des Travauxpublics et des Services
gouvernementaux, Région du Québec.

2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from July 3 to November 30,
2000.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 3juillet au
30 novembre 2000.

4. Loading Site(s): Grosse-Île Harbour, 47°37.69′ N, 61°30.78′
W (NAD83).

4. Lieu(x) de chargement: Havre de Grosse-Île, 47°37,69′ N.,
61°30,78′ O. (NAD83).

5. Disposal Site(s): (a) Disposal Site GI-2, 47°37.85′ N,
61°29.60′ W (NAD83); and (b) Grosse-Île Harbour, 47°37.69′ N,
61°30.78′ W (NAD83).

5. Lieu(x) d’immersion: a) Lieu d’immersion GI-2, 47°37,85′
N., 61°29,60′ O. (NAD83); b) Havre de Grosse-Île, 47°37,69′ N.,
61°30,78′ O. (NAD83).

6. Route to Disposal Site(s): (a) A distance of 1.5 km northeast
of the Grosse-Île wharf; and (b) Not applicable.

6. Parcours à suivre: a) Une distance de 1,5 km au nord-est du
quai de Grosse-Île;b) Sans objet.

7. Equipment: Clamshell or hydraulic dredge, towed scow, steel
beam or scraper blade.

7. Matériel : Drague à benne à demi-coquilles ou pelle hydrau-
lique, chalands remorqués, poutre d’acier ou lame racleuse.

8. Method of Disposal: (a) Dredging with clamshell or hydrau-
lic dredge and disposal with a towed scow; and (b) Levelling of
the seabed by a steel beam or a scraper blade.

8. Mode d’immersion: a) Dragage à l’aide d’une drague à
benne à demi-coquilles ou pelle hydraulique et immersion à l’aide
de chalands remorqués; b) Nivelage du fond marin au moyen
d’une poutre d’acier ou d’une lame racleuse.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 3 000 m3

scow measure.
10. Quantité totale à immerger: Maximum de 3 000 m3 mesurés
dans le chaland.

11. Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
sand, silt, clay and colloids, and gravel.

11. Matières à immerger: Matières draguées composées de sa-
ble, de limon, d’argile et de colloïdes, et de gravier.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. Prior to commencing dredging operations with disposal at
sea, the Permittee must consult with the Coopérative des pêcheurs
de Cap Dauphin, 051 Shore Road, P.O. Box 8, Grosse-Île, Îles-
de-la-Madeleine, Quebec G0B 1M0 and agree, in writing, to an

12.1. Avant de procéder à toute opération de dragage avec im-
mersion en mer, le titulaire doit consulter la Coopérative des
pêcheurs de Cap Dauphin, 051, chemin Shore, Case postale 8,
Grosse-Île, Îles-de-la-Madeleine (Québec) G0B 1M0 et convenir
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